
USPOREDBE DVAJU NOVOšTOKA VSKIH NAGLAŠAVANJA 

IMENICA MUŠKOG RODA NA 0 

Stjepan Vukušić 

U ovom se radu uspoređuju dva novoštokavska naglašavanja: Dauičićevo 1 

s jedne i zapadno novoštokavsko naglašavanje2 s druge strane. ZNŠN u ovom 
radu predstavlja šest informanata kojima je zapadni, mlađi ikavski dijalekt 
startni jezik: Viborka Jurčević, magistar iz Makarske, Ivan Parlov, profesor 
iz Imotskog, Fabijan Markota, student iz Posušja, Emil Žeravica, pravnik iz 
Vrlike, Ivan Svetić, nastavnik iz Gospića i Stjepan Vukušić, profesor iz Stini­
ce (općina Senj) 3• ZNšN jest književna uporabna norma za sve nosioce toga 
naglašavanja. 

Usporedbe tih dvaju naglašavanja dovode nas do ovih zaključaka: 

I. DN i ZNšN imaju zajedničke opće naglasne norme: broj i kakvoća nagla­
saka, mjesto naglasaka i zanaglasnih dužina općenito. Te opće odredbenice od­
ređuju oba naglašavanja kao novoštokavska. 

II. Od sto i deset Daničićevih tipova4 imenica m. r. na 0 dvadeset je tipova 
koji u DN i ZNšN imaju jednake tipološke naglasne odredbenice i jednaku 
distribuciju imenica u tipove. 

III. Četrdeset i tri tipa jednaka su po tipološkim naglasnim odredbenicama, 
ali različita po distribuciji imenica. 

IV. Osam je tipova koji se razlikuju po tipološkim pojedinostima i po dis­
tribuciji. 

V. Šesnaest se tipova razlikuje po tipološkim odredbenicama i po distribu-
ciji. 

VI. U ZNŠN nema dvadeset i tri Daničićeva tipa. 

VII. U ZNšN pet je novih tipova (vidi bilješku 32). 

VIII. DN i ZNŠN razlikuju se u određenim slučajevima i po prenošenju na­
glaska na proklitiku. 

I. Budući da o prvoj točki ovoga sažetka nije potrebno govoriti, prelazi se 
na drugu. 

1 Đ. Daničić, Srpski akcenti, Srpska kraljevska akademija, Beograrl-Zemuu, 1925. Nagla· 
šavanje utvrđeno u toj knjizi u daljem se tekstu bilježi kraticom DN. 

2 Zapadno novoštokavsko naglašavanje označavat će se kraticom ZNšN. 
3 Naglašavanje svakog od tih informanata bilježit će se početnim slovom imena njegova 

mjesta: Makarska-M, Imotski-I, Posušje-P. Yrlika-V, Co2pić-G i Stinica-S. 
4 Radi lakšeg snalaženja u ovom se radn polazi oil Danitićf'.ve tipologije. 
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II. Tipovi jednaki po tipološkim odredbenicama i po distribuciji imenica: 

l. vf1kovac-viikovca5 (MIPVGS) 
2. blagoslov-blagoslova 

(MIPVGS) 
3. Vilićanin 
4. Karlovčanin (MIPVGS) 
5. adrapovac-adrapovca (IPVG) 
6. Banaćanin (MIPVGS) 
7. prnjavorac-prnjavorca (MIGS) 
8. arnautluk (MIPVGS) 
9. poduporanj-podupornja 

(IPVGS) 
10. bezakonik (MIPVGS) 

11. Biikovičanin (MIPVG) 
12. arnautovac-arnautovca (IPVGS) 
13. Karan6včanin 
14. kapetanovac-kapetanovca (IPVGS) 
15. Kostajničanin (MIPVG) 
16. Karanovčanin 
17. ispodsunčanik-ispodsunčanika 

(IPG) 
18. čuturoispilac-čuturoispilca 

(MPVG) 
19. Brzopalančanin 
20. Radovašničanin 

U ovom se radu utvrđenim smatra naglasak koji je potvrdila većina infor­
manata, a odnos tri prema tri upućuje na mogućnost dubleta. Kad su u ZNŠN 
tri informanta potvrdila određeni naglasak, a ostala se trojica i međusobno 
razlikuju, smatra se konstantom jednak naglasak prve trojice. Manje poznati 
etnici na -in tako se različito (i slučajno) naglašavaju da je teško utvrditi što 
sigurno, pa se ostalo pri DN. 

III. Tipovi jednaki po naglasnim odredbenicama, a različiti po distribuciji6 

imenica u tipove 
l. rak 

DN ZNšN 

hrt hrt-hrta (5) 7 

ris ris-risa (3) i ris-risa (3) 
tvor tvor-tvora (3) i tvor-tvora (3) 
kat kat-kata (5) 
mah mah-maha ( 6) 

DR se mogu javiti i u kojem kosom padežu: naime, određeni naglasni lik 
postoji u oba naglašavanja, npr. u lok. jd. času, skupu, spletu ... , ali ne za sve 
imenice: 

L jd. Vlahu, prstu Vlahu (5), prstu (6) 

·• Da bi se mp<>rcdbc lakše pratile. za tip "' Havodi Daničićev primjer iz njegova ))Pre­
gleda sadržaja« kad god se taj primjer u ZNŠN ne nalazi u kojem drugom tipu. 

6 Distribucijske razlike Lilježit će se kraticom DR U ovom radu nisu utvrđene 5ve DR, a 
što se tiče tipoloških razlika, može se reći da iznn ovog rada nije ostalo ništa bitno. Riječi 
se bilježe abHednim redom koji vrijedi unutar skupina imenica što po ZNšN pripadaju is­
tom tipu. 

7 Brojka u zagradi uz određenu riječ označava broj inforrnanata koji dotifou riječ tako 
naglašavaju (vidi i bilješku ll). 
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DN 

cer 
dren 
kalj 
šor 
vonj 
zbeg 
driim 
hmelj 
hren 
slom 
zgon 
vol (vo)-vola 

barut 
gajtan 
gredelj 

korov 
kućer 

prorok 
supret 
ulom 

džagor 
prerov 
tabor 
žamor 
sliivić 

žubor 

čunak 

drozak 
jarak 
mozak 
pljusak 
tresak 
L jd. smislu 

2. rob-roba 
ZNšN 

cer-cera ( 4) 
drijen-drijena (5) 
kalj-kalja (5) 
šor-šora (3) i šor-šora (3) 
vonj (6)-vonja (3) 
zbjeg-zbjega (6) 
driim-drilma (4) 
hmelj-hmelja ( 4) 
hren-hrena (3) i hren-hrena (3) 
slOm-slOma (4) 
zgon-zgona ( 4) 
vol ( vo )-vola ( 6) 

3. grabež 

barut-baruta (3) i barut-baruta (3) 
gajtan-gajtana (4) 
gredelj-gredelja (3) gredelj-gredelja 

korov-korova (5) 
kućer-kućera (5) 
prorok-proroka (5) 
supret-supreta (6) 
ulom-uloma (6) 

4. kicoš 

žagor-žagora (4) 
prijćrov-prijćrova (6) 
tabor-tabora (4) 
žamor-žamora (5) 
slavić-slavića ( 6) 
žubor-žubora (4) 

5. badalj-badlja 

čunak-čunka ( 4) 
dr6zak-dr6zga (4) 
jarak-jarka (6) 
mozak-mozga (6) 
pljusak-pljuska (3) 

(3) 

tvijesak-trijeska (3) i trijesak-trijeska 
smislu (3) 



DN 
miičnjak 

na teg 
zvanik 

Ja kov 
nitkov 
Židov 

Bačvanin 

Mačvanin 

Župljanin 

čuvalac 

nćmalac 

vladalac 
zlikovac 

prćslačci 

preslačci 

banović 

interes 
kantarić 

barjačić 

Bogos:iv 
rlobrotvor 

Vladislav 
iguman 
spasitelj 

6. bednik 
ZNšN 

miičnjak-miičnjaka (6) 
nateg-natega (6) 
zvanik-zvanika (6) 

7. belov-belova 

Jakov-Jakova (5) 
nitkov-nitkova ( 4) 
Židov-Židova ( 6) 

8. babović 

Bačvanin-Bačvanina (5) 
Mačvanin-Mačvanina ( 6) 
Župljanin-Župljanina (3) i Župljanin-

9. nastavak-nastavka 

čuvalac-čuvaoca (4) 
nemalac-nemaoca (4) 
vladalac-vladaoca (5) 
zlikovac-zlikovca ( 4) 

10. navrtak-navrtka 

Župljanina (3) 

preslačci-preslačaka (4) 

11. siinčev:ić 

banović-banovića (6) 
interes-interesa (4) 
kantarić-kantarića (6) 

12. dukatić 

barjačić-barjačića ( 6) 
Bogosav-Bogosava (4) 
dobrotvor--dobrotvora (3) i dobrotrnr 

--dobrotvora (3) 
Vlaclislav-Vladislava ( 4) 
iguman-igumana (6) 
spasitelj-spasitelja (5) 
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Imenice na -in u DN imaju u genitivu množ. samo kratkosilazni naglasak, 
a u ZNšN imenice goranin i seljanin u tom padežu imaju i nepromijenjen na­
glasak: gorana, seljana. 
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DN 

jezičac 

oblučac 

prekupac 
zaklopac 
zavezak 

Bunjevac 
nadimak 
naviljak 
pridjevak 
prikumak 
primorac 
utorak 
zagorac 
zakoljak 
zatiljak 
izvorac 
odmorak 

trpanac 
katanac 

kudilac 
Vrgorac 

navlačak 

palučak 

paljetak 

podvlačak 

13. uštipak-uštipka 

ZNšN 

jezičac-jezičca ( 4) 
oblučac-oblučca (3) 
prekupac-prekupca (4) 
zaklopac-zaklopca (5) 
zavezak-zaveska (5) 

14. Posavac-Posavca 

Bunjevac-Bunjevca (5) 
nadimak-nadimka ( 6) 
naviljak-naviljka (3) 
pridjevak-pridjevka ( 6) 
prikumak-prikumka (5) 
primorac-primorca (5) 
utorak-utorka (5) 
zagorac-zagorca (5) 
zakoljak-zakoljka (5) 
zatiljak-zatiljka (6) 
izvorac-izvorca (3) i izvorac-]zyorca (3) 

odmorak-odmorka (3) i odmorak-
-odmorka (3) 

trpanac-trpanca (4) 
katanac-katanca (3) i katanac­

-katanca (3) 
kiidilac-kiidioca (5) 
Yrgorac-Vrgorca ( 6) 

15. parožak-paroška 

navlačak-navlačka ( 4) 
palučak-palučka (5) 
paljetak-paljetka {3) 

podvlačak-podvlačka 

paljetak­
-paljetka (3) 

(5) 



DN 
kladenac 
prvenac 
mladenci 
pabirak 
Valjevac 

dušmanluk 
ncnasit 
pišmanluk 
~crašćcr 

sijaset 

Beograd 
klasober 
čvorković 

hladolcž 
nogostup 
puškomet 
Vukoman 
Ivaiičić 

paimić 

siromah 
vlastelin 

pizma tor 
pupa tor 
senator 

korabalj 
kovrtanj 

pritisak 
zavoranj 

16. begovac-hegovca 

ZNŠN 

kladenac-kladenca ( 6) 
prvenac-prvenca (6) 
mladenci-mladenaca (5) 
pahirak-pahirka (6) 
Valjevac-Viiljevca (5) 

17. prnjavor 

dušmanluk-dušmanluka (6) 
nenasit-nenasita ( 4) 
pišmanluk-pišmanluka ( 6) 
~erašćer-serašćera (5) 
sijaset (3) 

18. agaluk 

Beograd-Beograda (5) 
klasoher-klasobera (5) 
čvorković-čvorkovića ( 6) 
hladolež-hladoleža (5) 
nogostlip-nogootupa ( 6) 
puškomet-piiškometa ( 6) 
Viikoman-Vilkomana (5) 
lvančić-lvančića (6) 
paunić-paunića (3) i pai'mić-paunića 

(3) 
siromah-siromaha ( 6) 
dastelin-vlastelina (6) 

19. alajbeg 

pizmiitor-pizmiitora (5) 
pupator-pupiitora (5) 
senator-senatora (5) 

20. potporanj-potpornja 

korabalj-korablja ( 6) 
kovrtanj-kovrtnja (3) i kovrtanj­

kovrtnja (3) 
pritisak-pritiska (3) 
zavoranj-zavornja (3) 
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DN 

načelnik 

smćtenjak 

suvrsnik 

s ii veznik 

glavničar 

hezumnik 
lleverni"k 
hiljadar 
Stanimir 
vinograd 
naj<1mnik 
Hveštcnik 

očajnik 

poslanik 
stanovnik 

21. namesnlk 

ZNšN 

načelnik-načelnika (5) 
smetenjak-smetenjaka (5) 
Sl!YrSnik-suvrsnika (3) i SUVrsnik-

-SUVrsnika (3) 
suveznik-siiveznlka (4) 

22. mavišn.iak 

glavničar-glavničara (5) 
dnevničar-dnevničara (6) 8 

lieziimnik-heziimnika (5) 
nevjernik-nevjernika (5) 
hiljadar-hlljadara (5) 
Stanimir-Stanimira (5) 
vinograd-vinograda (5) 
najamnik-najamnika ( 4) 
:;vcćenik ~vcćcnika (5) 

2,t. u:istojnik9 

načelnik-načelnika (5) 
nadzornik-nadzornika (5) 
najamnik-niijamnika ( 4) 
namjernik-namjernika (5) 
nastavnik-nastavnika (5) 
razbojnik-razbojnika (5) 
zahavnik-ziibavnika (5) 
zastavnik-zastavnika (5) 

25. birntovnlk 

očajnik-očajnika (5) 
po~lanik-poslanika ( 5) 
stanovnik-stanovnika (6) 

8 Ako je tip u ZNŠN obogaćen kojom uovum riječju, ona se bilježi tako da joj po DN ne 
odgovara ništa. 

9 U DN samo je još jedna riječ u tom tipu: raskuvnik. 
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DN 

hićinovac 

Đurtinovac 

šainovac 

neprijatelj 
prepeličić 

neznalović 

odžaković 

Otmanović 
Sihinjanin 
Sokoljanin 
varošanin 

ahadžiluk 
despotović 

nikogović 

Sopoćanin 

jasenovac 
Požarevac 
zaravanak 

26. radićevac-radićevca (MIGS) 

ZNŠN 

andrićevac-andrićevca, dfžićevac-

-dfžićevca ... 
i sve druge imenice postale od dvo­
složnih prezimena na -ić sa na pr­
vom slogu. 

hićinovac-hićinovca 

Đurtinovac-Đurtinovca 

šainovac-šain ovca 

27. koljenović 

neprijatelj-neprijatelja ( 6) 
prepeličić-prepeličića ( 6) 
neznalović-neznalovića ( 6) 
odžaković-odžakovića (5) 
Otmanović-Otmanovića (5) 
Sibinjanin-Sibinjanina ( 4) 
Sokoljanin-Sokoljanina ( 4) 
varošanin-varošanina (3) 

28. llistavičić 

abadžiluk-abadžiluka (6) 
despotović-despotovića ( 4) 
nikogović-nikogovića (5) 
Sopoćanin-Sopoćanina (5) 

29. jahukovac-jabukovca 

jasenovac-jasenovca ( 4) 
Požarevac-Požarevca (3) 
zaravanak-zaravanka (3) 

30. Rasovatac-Rasovaca 

proiguman-proignmna proiguman-proigumana (5) 

gospodičić 

Žitomislić 

31. Arnimtin 

gospodičić-gospodičića ( 4) 
Žitomislić-Žitomislića (3) 
Žitomislić-Žitomislića (3) 

99 



100 

DN 

Beogradac 

božogrobac 
crno ka pac 
domorodac 
dušogubac 
grabonosac 
mimohodac 
neznabožac 

helokorac 
Bjelopoljac 
Crnogorac 
dobročinac 

donjoselac 
Drenopoljac 
golubinac 
gornjozemac 
pogorelac 
prekomorac 
prvoženac 
prekodrinac 
samovoljac 
staroselac 
svaštoznanac 
svetogorac 
šestoperac 

32. petoprstac-petoprsca 

ZNšN 

Beogradac-Beogradca (3) i beogradac-
-Beogradca (3) 

božogrobac-hožogropca ( 6) 
crnokapac-crnok:ipca ( 4) 
domorodac-domoroca (6) 
dušoguhac-dušogupca (6) 
grabonosac-grahonosca ( 6) 
mimohodac-mimohoca ( 6) 
neznahožac-neznahošca ( 4) 

33. vrtoglavac-vrtoglavca 

bjelokorac-bjclokorca (6) 
Bjelopoljae-Bjelopoljca ( 6) 

Crnogorac-Crnogorca (6) 
dohročinac-dobročinca (5) 
donjoselac-donjoselca ( 6) 
Drenopoljac-Drenopoljca (6) 
golubinac-golubinca ( 6) 
gornjozemac-gornjozemca ( 6) 
pogorjelac-pogorjelca (6) 
prekomorac-prekomorca (5) 
prvoženac-prvoženca (6) 
prekodrinac-prekodrinca (6) 
samovoljac-samovoljca ( 6) 
staroselac-staroselca (6) 
svaštoznanac-svaštoznanca (6) 
svetogorac-svetogorca (6) 
šestoperac-šestoperca (6) 

34. pasmarkovac-pasmarkovca 

Kramarkovac-Kramarkovca (4), topo­
nim na V elehitu 

35. nagoničar 

i nagoničar-nagoničara (3) 
napoličar-napoličiira (3) i niipoličiir­

-napoličara (3) 
pijavičar-pijavičara (5) 



DN 

anatemnik 
nepravednik 
prepeličar 

36. okamenjak 

ZNšN 

ana temnik-anatemnika ( 4) 
nepravednik-nepravednika (6) 
prepeličar-prepeličara (5) 

Kao u primjeru anatemnik u ZNšN silazni je naglasak u sredini riječi i u 
drugih tuđica, npr. u imenica na -or: diktator, kompozitor itd. 

đilturičar 

dobrosrećnik 

goropadnik 
samo vlasnik 

Beogradanin 
domazetović 

Kolašinjanin 

jednomjesečići 

krvoprolitnik 

37. Iastavičnjak 

đuturičar-đuturičara (6) 

38. hezohraznik 

dohrosretnik-dohrosretnika ( 4) 
goropadnik-goropadnika (3) 
samovlasnlk-samovlasnika ( 4) 

39. polažajnik 

goropadnik-goropadnika (3) 
malovijećnik-malovijećnika (3) 
malovijećnik-malovijećnlka (3) 
riikodavnik-riikodavnika (3) i 
rukodavnik-rukodavnika (3) 
riikostavnik-riikostavnika (3) i 
rukostavnik-rukostavnika (3) 
samovlasnik-samovlasnika ( 4) 

40. Krivošijanin 

Beogradanin-Beograđanina (5) 
domazćtović-domazćtovića ( 4) 
Kolašinjanin-Kolašinjanina ( 4) 

41. samostvoritelj 

jednomjesečići ( 4) 10 

42. jednogodišnjici 

jednogodišnjak 
krvoprolltnik 

10 Nije neobično što ta imenica kao složeuica ima silazni naglasak na srednjem slogu. 
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43. 8korovečernjak 
DN ZNšN 

krvoprolitnik 

IV. Tipovi s različitim tipološkim pojedinostima različitom distribucijom 

1. hOg-hoga 

Po DN imenice tog tipa koje u nominativu duge mnozme imaju kratkosi­
lazni naglasak, dobivaju u genitivu množine dugouzlazni, a u dativu-lokativu­
-instrumentalu (DLI) množine kratkouzlazni. Takve promjene nema u ZNŠN: 

G mn. krajeva, rogova, rojeva 
DLI nm. krajevima, rogovima 

krajeva, rogova, rojeva (MIPVGS) 11 

krajevima, rogovima (MIPVGS) 

U DN imenica gost ima u četiri padeža množine naglasnu promjenu kakve 
ucma u ZNšN: 

G mn. go~ ti, gostijii 
DLI gostima 

čvor 

krov 
noj 
rov 
stvor 
zhoj 
zbor 
srok 
zmaj 

gosti, gostiju (IVGS) 
gostima (IVGS) 

DR 

čvor-čvora (5) 
krov-krova ( 6) 
noj-noja ( 6) 
rov-rova (3) i rov-rova (3) 
stvor-stvora ( 6) 
zboj-zboja ( 4) 
zbor-zbora ( 6) 
srok-sroka (5) 
zmaj-zmaja (6) 

2. konac-konca 

Po DN imenice koje u nominativu množine imaju dugouzlazni, pom1cu taj 
naglasak na idući slog, a u ZNŠN imenice tog tipa ne mogu imati takve na­
glaske, nego n N mn. imaju dugosilazni, a u G mn. kratkosilazni; ako pak ko­
ja imenica tog Daničićeva tipa ima u ZNŠN dugouzlazni u N mn., ona ide u 
tip hriivac-briivca: 

11 Tipološke razlike bilježe se utnđenim kraticama, a takvo bilježenje i distribucijskih 
razlika uz svaku naglasnu jedinicu jako bi opteretilo tekst. S posljednjega razloga ne bilježi 
se ni tip llZ SDkU riječ jer je jasno da npr. kat-kata ide U tip grad, a ris-risa U tip rob-roba 
it(l. 
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DN 
G IIlJl. Dolaca, lovaca, volaka 

lOvac 
orao 
ovan 
plovac 
štenac 
volak 

ZNšN 
Dolaca (MIPVGS), !Ovaca, volaka 

(MIPVG) 
DR 

lovac-lovca ( 6) 
orao-orla (4) 
ovan-ovna (5) 
plovac-plćivca ( 6) 
;tćnac-štenca ( 6) 
volak-volka (6) 

3. bratić 

Daničić kaže da imenice »koje znače mladu životinju, kao 8to je ova pos­
lednja (pačić, S. V.) gdegde n. p. u Bačkoj po varošima, gube s prvog sloga 
akc. ", pa na drngom slogu imaju ' n. p. piltea. gn;i<ra . 1 ~ Takve imPnicP n 

ZNšN glase samo: pilića, guščića pačića itd. 

bedem 
grahor 
grohot 
despot 
Dunav 
istok 
!Okot 
Miloš 

Mladen 
otok 
Prizren 
sused 
terluci 
tuđin 

Oroš 
žubor 
plemić 

DR 

bedem-bedema (3) i bedem-bedema (3) 
grahor-grahora ( 4) 
grohot-grohota (3) 
despot-despota (5) 
Dunav-Dunava (6) 
istok-istoka ( 6) 
lokot-lokota (3) 
Miloš-Miloša i Miloša (6), drugi lik u 

stilist. strukt. 
Mladen-Mladena ( 6) 
otok-otoka ( 6) 
Prizren-Prizrena (5) 
susjed-susjeda (3) i susjed-susjeda (3) 
terluci (6) 
tuđin-tuđina (5) 
Droš-Droša (6) 
ž1l.bor-žubora (3) 
plemić-plemića ( 6) 

Prezime Njegoš tako naglašavaju dva informanta, Njegoš druga dvojica, a 
Njegoš opet dva. 

12 Srpski akcenti, str. 32. 
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4. vetar-vetra 

Po DN u L jd. »menja se u nekoliko reči " na , evo ih:«
13 

DN ZNšN 

L jd. mozgu, noktu, vosku 
NG mn. veprovi-veprova 

včtrovi-včtrova 

G mn. nokata 

bratac 
grašac 
šabac 
šklopac 
Vršac 
prasci 
ćurak 

jamac 
ugao 
znanac 

mozgu, noktu, vosku (MIPVGS) 
veprovi-veprova (MIPGS) 
vjetrovi-vjetrova (MIPGS) 
nokata (MIPVGS) 

DR 

bratac-braca (4) 
grašac-grašca (6) 
šabac-Šapca (4) 
šklopac-šklopca ( 6) 
Vršac-Vršca ( 6) 
prasci-prasaca (3) 
ćlirak-ćurka ( 6) 
jamac-jamca (5) 
{1gao-1igla ( 4) 
znanac-znanca (5) 

5. starac-starca 

N mn. jarčevi 
G mn. jarčeva14 

A mn. jarčeve 
DLI mn. jarčevima15 

N mn. paoci, taoci 

blizau 
drhat 
sivac 
zbojak 
znojak 
žalac 

jarčevi (VGS) 
jarčeva (IVGS) 
jarčeve (VGS) 
jarčevima (VGS) 
paoci (MIPS), taoci (MIPVGS) 

DR 

blizan-blizna (5) 
drhat-drhata (4) 
sivac-sivca (6) 
zb6jak-zbćijka (4) 
znojak-znćijka ( 4) 
žalac-žalca (5) 

13 Spomenuto djelo, i;tr. 33. 
14 Takav naglasak u gen. rnuo~. Danicić pretpostavlja po gcn. rnnož. bliznćiva, kako je taj 

oblik zabilježio Vuk Karadžić. 
15 Kratkosilazni po DN imaju imenice tog tipa u dugoj množini. Po mom opažanju, u tih 

je imenica neobična duga množina, čak je i imenica jarac mnogo običnija u kratkoj množini: 

jarci-ja raca-jarcima· j arCP. 
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6. dever-devera 

U ZNšN nema nijedne imenice tog tipa s premještenim naglaskom u L jd.: 

DN 

L jd. bokoru, busenu, 
govoru, grebenu, 
kamenu, plamenu, 
prstenu, ugljenu, čoporu 

ZNšN 

bokoru, busenu (MIPVGS) 
govoru, grebenu (MIPVGS) 
kamenu, plamenu (MIPVGS) 
prstenu, ugljenu, čoporu (MIPVGS) 

Samo je u stilističkoj strukturi, i to iznimno, moguć i premješten naglasak: 
"'\ije ostao ni kamen na kamenu. 

Dalje, Dani'čić navodi pet riječi tog tipa s naglasnom promjenom u gen. mn„ 
a takve promjene nema u ZNšN: 

G. mn. guštera, kestena, 
đavola, devera, čokota 

čokot 

otok (oteklina) 
čemer 

gospod 
kesten 
usov 
gušter 

guštera, kestena (MIPVGS) 
đavola, djevera, čokota (MIPVGS) 

DR 

čokot-čokota ( 6) 
otok-otoka ( 6) 
čemer-čemera (6) 
gosp od-gospoda ( 4) 
kesten-kestena ( 4) 
usov-usova ( 6) 
gušter-guštera ( 6) 

7. jabučić 

G mn. imenice prijatelj glasi: 

prijatelja 
DLI prijateljima 

U mn. građani, Bugari itd. 
apostol 
Cigarnin 
mještanin 
prijatelj 
sestričić 

prijatelja (MPVS) 16 

prijateljima (MPVS) 

DR 

građani (6), Bugari (4) 
apostol-apostola (6) 
Ciganin-Ciganina (5) 
mještanin-mještanina (5) 
prijatelj-prijatelja ( 4) 
sestričić-sestričića ( 6) 

16 Nijedan informant nema naglaska u naznačena četiri padeža kao u DN, a dvojica ima­
ju naglasak: prijatelja, prijateljima. 
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DN 

svastičić 

vojvodić 

diiždević 

l\1ilorad 
iivolež 
tepe luk 

L jd. događaju, običaju, 
porođaju 

L jd. do~ovoru, nagovoru, 
razgovoru 

poznanik 

1;amcnik 

ZNšN 

svastičić-svastičića (5) 
vojvo<lić-vojvodića ( 6) 
dt1ždević-diiždevića (3) i diiždević-

~Iii ora<l-'\filora<la 
iiholež-ilholeža ( 6) 
tepeluk-tepeluka ( 6) 

8. verenik 

događaju, običa.iu, 

-duždevića (3) 

porođaju (MIPVGS, u sva tri primjera) 
dogovoru, nagovoru. 
razgovoru flPVG, u sva tri primjera, 

a MS bez zanaglasne dužine) 
poznanik-poznanika (3) 
poznanik-poznanika (3) 
zamjenik-zamjenika (6) 

V. Tipovi s različitim tipološkim odredbenicama različitom distribucijom 

G mn. gradova 
DLI mn. gradovima 

I. grad 

gradova (MIPVGS) 
gradovima (MIPVGS) 

Po DN imenice tog tipa koje u nom. mn. imaiu kratkosilazni naglasak (npr. 
gradovi), u gen. mn. dobivaju dugonzlazni na idući slog, a u ZNŠN sve te ime­
nice zadržavaju kratkosilazni na prvom slogu n svim padežima množine 
(MIPVGS). 

Dalje, Daničić navodi sedam riječi tog tipa s kratkouzlaznim u DLI množi­
n<': bregovima, brk(ivima, gradovima, knezovima, kumovima. sinovima, smlo­
vima. Takva naglaska u ovom tipu ZNŠN ne pozna, nego ima kao i u primjeru 
gradovima, dakle: bregovima, brkovima, kiimovima, sinovima, sudovima 
(MIPVGS). Od ovih riječi samo imenica knez n ZNšN id<' u tip stric-strica, pa 
su joj DLI nm.: knezovima. 

Po DN dvadeset i dvije imenice tog tipa imaju dugouzlazni naglasak u svim 
padežima množine, npr. valovi-valova-valovima-valove. Takve su mu još: 
deo (del), gem, glib, grozd, jež, klas, lik, list, liib, mlaz, prut, puž (spfiž), red, 
sad, stan, trut, fid, vek, vlat, žbfm, žl1lj. 
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Koje od tih imenica po ZNšN idu u tip grad, one u množini imaju kratko­
silazni naglasak kao i grad, dakle: valovi-valova-valovima-valove (MIVS). 

Budući da su takvo naglašavanje potvrdila četiri informanta, po mjerilima 
ovog rada to je naglašavanje utvrđeno kao uporabna književna norma. Najviše 
što bi ta norma još mogla prihvatiti jesu dubletni likovi " uzlaznim naglas­
kom određenog broja imenica. Ali kojih? Ni ona dva informanta što imaju 
dugouzlazne naglaske u dugoj množini određenih imenica tog tipa, nemaju 
takve naglaske u istih ri.ieči. Zato je najnormalnije uzeti kao dubletne one li­
kove koji su zajednički toj dvojici informanata (GP). Ovo iznimno odustaja­
nje od polaznog kriterija da se dublete prihvate "»mo onda kad je odnos tri 
prema tri, dade se objasnitii činjenicom što je posrijedi naglasna odredbenica 
koja obuhvaća dosta imenica, pa je, iako je sporedna, valja uzeti u obzir. Ta­
ko onda uz većinu imenica tog tipa koje imaju samo kratkosilazni, imamo ma­
nji broj imenica što uz prvi lik sa • imaju dubletni lik sa '. Evo tih dubleta: 
bolovi17 i bolovi, hvatovi i hvatovi, liigovi i ltigovi, prutovi i pnitovi, sadovi i 
sadovi, slapovi i slapovi. šumovi i šumovi, tonovi i tonovi, trakovi i trakovi, 
trgovi i trgovi, triidovi i trudovi, visovi i visovi, žhilnovi i žbunovi. 

Nabrajanje duhleta, dakako, nije iscrpno, ali je izvan ~vakc sumnje da je sa 
~tajališta ZNšN dugouzlazni naglasak u množini tog tipa ntbna pojava koja 
se uz dosljedno poštivanje jedinstvenih mjerila dade i zanemariti. 

Imenica vrag u ZNšN glasi u lok. jd. u vragu. Ostale imenice tog tipa koje 
znače čeljade ili životinju nemaju te promjene u lok. jcl.. npr. o drugu. po 
7.Pcu (MIPVGS). 

Kratka množ,ina 

DN ZNšN 

DLI mravima mravima (MIPVGS) 

Doduše, i u DN ima cfvima, brcima. Tako i zubima, ali ta imenica u ZNšN 
glasi: zubi-zubi-zubima (MIVGS). 

Lika sata držim da nema u ZNŠN; postoji samo oblik sati. 

Blaž 
deo (del) 
gniat 
jež 
ključ 

knez 

DR 

Blaž-Blaža (4) 
dijel-dijela ( 6) 
gnjat-gnjata <6) 

jež-ježa (5) 
kl.iuč-ključa ( 6) 
knez-kneza ( 4) 

17 u dva se informauta čuo i naglasak bolovi, tokovi, vodovi, vozovi. 
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DN ZNšN 

mul miil-mula (6) 

piiž puž-puža (5) 
ždral ždral-ždrala (6) 

žir žir-žira (6) 
žmulj žmiilj-žmulja (6) 
žulj žiilj-žulja ( 6) 
~ir čir-čira (6) 
drozd drozd-drozda (4) 
grozd grozd-grozda (5) 

2. stric-strica 

N mn. stričevi stričevi (IVS), stričevi (M) 18 

G mn. stričeva stričeva (VS), stričeva (MI) 
DLI mn. stričevima stričevima (IVS), stričevima (M) 

A mn. stričeve stričeve (IVS), stričevP. (M) 

Bitna je razlika, dakle, u tom tipu između DN i ZNšN u tomu što je po 
DN u dugoj množini dugouzlazni naglasak, a u ZNŠN kratkouzlazni. Od toga 
opet odstupaju GP, pa hi se i u tom tipu uz redoviti kratkouzlazni naglasak u 
dugoj množini mogao prihvatiti duhletni lik s dugouzlaznim-

hram 
hum 
kip 
klip 
bik 
grm 
Lim 
zlić 

DR 

hram-hrama (5) 
hum-huma (5) 
kip-kipa (5) 
klip-klipa (4) 

bik-bika ( 6) 
grm-grma ( 6) 
Lim-Lima (6) 
zlić-zlića (3) i zlić-zlića (3) 

Riječ vir za koju se Daničić koleba između tipova grad i stric-strica, po 
ZNšN ide u tip grad. 

3. vrh-vrha 

V jd.19 stole, vrše (MIPVGS) 

18 Budući da je posrijedi važna tipološka odredbenica, iznimno se navode naghsci svih 
informanata. 

19 >>U zvat. jed. kad bi se ove reči govorile, mislim da ne hi imale ' , a može biti da bi 
drukčiji akc. imale i u zvat. mn. kad bi bile bez umetka ov i ev.« N. d. str. 24. 
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DN 

bik 
riij 
gront 
stog 

DR 

ZNšN 

bik-bika (6) 
ruj-riija (3) 
gront-groma (5) 
stog-stoga (6) 

4. bravac-bravca 

V ntn. bravci20 bravci (MIPVGS) 

Intenice tog tipa s dugom ntnož. intaju kratkouzlazni naglasak pojmovi-poj­
mova-pojmovinta-pojntove. Tako i: najant, sajant, ujam, zajant ... Santo inte­
nica čvorak-čvorka inta u ZNšN dugouzlazni u svint padežinta duge ntnožine, 
a u Daničića nije tako: 

)V mn. eriir.kovi 
G čvorkova 

DLI čvorkovima >ili čvorkovima 

iwJrkovi (Pl.f) 
čvorkova (PIS) 
čvorkovinta (PIS) 
čvorkove (PIS) A čvor kove 

danak 

DR 

danak-danka (i untanj. od dan i porez, 
MIPVGS) 

5. bubreg 

Sve untanjenice tog Daničićeva tipa u ZNŠN intaju u gen .. mn. kratkouzlazni, 
tj. neprontijenjen naglasak, pa tako u ZNšN tvore novi tip: 

G mn. batići.i, bičićii, nožićii 

bezdan 
udes 
branič 

pleter 
ukor 
venčić 

vriinčić 

batićii, bičićii, nožićii (MIPVGS) 

DR 

bezdan-bezdana (4) 
iides-iidesa ( 4) 
branič-braniča ( 6) 
pleter-pletera (3) i pleter-pletera (3) 
ukor-ukora (5) 
vjenčić-vjenčića ( 4) 
vrančić-vrančića (4) 

29 »Može hiti da se akc. ovako menja i u zvat. mn.«, kaže Daničić u spomenutom djelu. 
itr. 26. 
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DN 

G mn. kosaca 
V kosci, oci 

6. kosac-kosca 

ZNšN 

kosaca (MIPVS) 
kosci, oci (MIPVGS) 21 

Samo je u stilističkoj strukturi u ZNšN promijenjeni naglasak: Kad se rflča, 
da sam kod kosaca. Sto momaka, dvjesta djevojaka. Vjera naših otaca (IVPGS). 

Dalje, Daničić kaže da »U reči posao i kotao može biti da se menja na • « :22 

G mn. poslova, kotlova 
N mu. imenice momak: 

momci i momci 

bojak 
drobac 
kapak 
kobac 
le pak 
moljac 
ronac 
gvozdac 
kotlac-kotalca 
kozlac-kozalca 
kalac 
česan 

Mletak 
ocat 
oganj 

V mn. junaci 
Bogdan 
I o puh 
repiih 
Petrić 

gvožđar 

poslova (IVS), kotlova (PIVS) 
poslova (MPG) 
momci (GIVS), momci (MP) 

DR 

bojak-bojka (4) 
drobac-dropca (6) 
kapak-kapka (6) 
kobac-kopca ( 6) 
lijepak-lijepka (6) 
moljac-moljca (6) 
ronac-ronca ( 6) 
gvozdac-gvozdaca (6) 
kotlac-kotlaca (6) 
kozlac-kozlaca ( 6) 
kalac-kalca (5) 
česan-česna (5) 
Mletak-Mletka ( 6) 
ocat-octa ( 4) 
oganj-ognja (5) 

7. vojnik-vojnika 

junaci (MIPVGS)2a 
Bogdan-Bogdiina ( 4) 
lopuh-lopuha (6) 
repuh-repuha ( 6) 
Petrić-Petrića (5) 
gvožđiir-gvoždiira (6) 

~ 1 U ZNšN uvijek je jednak naglai;ak nom. i vok. množine. 
22 Spomenuto djelo, str. 30. 
23 I u Karadžića je vok. mn. kolači, ali to Daničić pobija. 

llO 



DN 

šljivar 
vidik 
Drobnjaci 
dufojaci 
ušnjaci 
glasnik 
krajnici 

L jd. vršaju24 

ZNšN 

šljivar-šljivara ( 5) 
vidik-vidika ( 4) 
Drobnjaci-Drobnjaka (5) 
diišnjaci-diišnjaka ( 4) 
iišnjaci-iišnjaka (5) 
glasnik-glasnika ( 6) 
krajnici-krajnika (5) 

8. nećak 

Yfšaju (MIPVGS) 

U ZNšN iznimno lik s dugouzlaznim može doći u stilističkom ustrojstvu: 
Čekala sam diku na vidiku. U imenice pogled razvila se značenjska razlika na 
podlozi naglasne: u pogledu ti vidim tugu. u tom poglćdu nema se što kazati. 

G mn. golubova 
DLI golubovima 

golubova (MIPVGS) 
golubovima lMIPVGS) 

U ZNšN sve se imenice tog tipa koje imaju dugu množinu, kao ;to su galeb, 
gavran, jastreb, llihiid, lišaj, kolut itd. naglašavaju u naznačenim padežima 
kao imenica golub, dakle: galebovi-galebova-galebovima-galebove itd. Ni u 
jednog se informanta nisu čuli naglasci kao u Daničićevu primjeru golub, tj. 
golubova-golubovima. 

N mn. dinari, komadi 
G dinara 
DLI dinarima 

ambar 
batak 
helaš 
hrnjaš 
kantiir 
konjic 
mehiir 
pisar 
šestii1 

dinari (MIPVGS), komadi (MIPGS) 
dinara (l\'IIPVGS) 
dinarima (MIPVGS) 

DR 

ambar-ambara (5) 
batak-bataka (3) 
bjelaš-bjelaša (5) 
brnjaš-brnjaša (5) 
kantiir-kantiira (6) 
konjic-konjica (5) 
mjehur-mjehura (5) 
pisar-pisara ( 6) 
šestar-šestara (5) 

24 »U skaz. jed. mnoge između ovakovih reči gube s prvoga sloga " a na drugome mesto 
' dobijaju '«, kaže Daničić u sp. djelu, str. 37. 
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DN 

oblik 
viičjak 

helug 
dohvat 
o pad 
poklon 
Lazar 
Cin car 
dimnjak 
na teg 
zapad 
za teg 

ZNšN 

oblik-oblika (3) 
vučjak-vučjaka (6) 
bjelug-bjeluga (5) 
dohvat-dohvata (5) 
opad-opada (5) 
poklon-poklona ( 6) 
Lazar-Lazara (3) i Lazar-Lazara (3) 
Cincar-Cincara (3) i Cinciir-Cincara (3) 
dimnjak-dimnjaka (5) 
niiteg-natega (5) 
zapad-zapada ( 4) 
ziiteg-ziitega (6) 

9. život-života 

V mn. životi25 

čador 

sokol 
grgeč 

llok 
Miloš Miloš-Miloša 

Poreč 

Uroš i -Oroš-Uroša 

životi (MIPVGS) 

DR 

čador-čadora (5) 
sokol-sokola (6) 
grgeč-grgeča (4) 
Uok-lloka (6) 
Miloš-Miloša (6) Samo u stilist. str.: 
Dva loša jači od Miloša. 
Poreč-Poreča (6) 
Uroš-Uroša (5) 

10. dobitak-dobitka 

G mn. dobitaka dobitaka (MIPVG) i dobitaka (S) 

Odmah se vidi da ni u jednog informanta ZNŠN nema prenesena naglaska. 
Štoviše, uočava se i otpor protiv takva naglaska, i to na razini mjesnih govora 
ZNšN i na l'azini jezika intelektualaca. Prema tomu, dužina naglaska i njego· 
vo mjesto jesu uporabna naglasna konstanta ZNŠN. Samo valja utvrditi into· 
naciju. lako je ona u većine informanata silazna, trebalo bi ipak kao normu 
prihvatiti uzlaznu intonaciju, kakva je utvrđena u S. Taj bi pomak u okviru 

25 Za taj naglasak, doduše, Daničii! kaže: »U zvat. mn. bez umetka ov ili ev rekao bih da 
se menja akc. kao u zvat. jed., n. p. sokoli.« Taj primjer nisam mogao uzeti jer u ZNšN ta 
riječ ide u tip djever-djevera, te glasi: sokol-sokola. 
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ZNšN išao u prilog općoj novoštokavskoj naglasnoj normi da silazni naglasci 
ne mogu biti u sredini riječi. Radi sustavnosti, ovdje se navode jednaki na­
glasni odnosi imenica s većim brojem slogova: 

DN 

G mn. Dalmatinaca 

parlamentaraca 

sveučilištaraca 

ZNšN 

Dalmatinaca (MIPVG) i Dalmatinaca 
(S) 

parlamentaraca (MIPVG) i parlamen­
taraca (S) 

sveučilištaraca (MIPVG) i sveučilišta­

raca (S) 

S istog je razloga u svim ovim slučajevima za hrvatsku naglasnu normu naj­
prihvatljiviji nepromijenjeni naglasak s uzlaznom intonacijom. 

Naglasci vokativa mn. tipa dobitak-dobitka: 

jedinci ili jedinci 

Moravac 
potomak 
Resavac 
rezanci 
stradalac 
ubilac 
zločinac 

G mn. staračaca 
blizanac 
blizanak 
kotalac 
kozalac 
maslačak 

nožanjac 
posalac 
posalak 
saganak 
sokolak 
udovac 

jedinci (MIPVGS) 

DR 

Moravac-Moravca (6) 
potomak-potomka ( 6) 
Resavac-Resavca ( 6) 
rezanci-rezanaca (5) 
stradalac-stradaoca (5) 
ubilac-ubilca (6) 
zločinac-zločinca ( 4) 

ll. Otočac-Otočca 

staračaca (MIPGS) 
blizanac-blizanca (3) 
blizanak-blizanka (3) 
kotalac-kotalca (3) 
kozalac-kozalca (3) 
maslačak-maslačka (5) 
nožanjac-nožanjca ( 4) 
posalac-posalca ( 4) 
posalak-posalka ( 4) 
saganak-saganka (3) 
sokolak-sokolka (5) 
udovac-udovca (5) 
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DN 
V mn. gospodari26 

kolihaš 
topolik 
urednik 
đavolan 

jorgovan 
nemoćnik 

srehrnjak 

utrenik 
cerovnik 
pričesnik 

zimovnik 
suđenik 

G mn. Dalmatinaca 

V nm. Dalmatinci28 

12. pomoćnik-pomoćnika 

ZNšN 
gospodari (MIPVGS) 

DR 
kolibaš-kolihaša ( 4) 
topolik-topolika ( 4) 
urednik-iirednika (6) 
<lavolan-đavolana ( 4) 
jorgovan-jorgovana (6) 
nemoćnik-nemoćnika (5) 
srebrnjak-srehrnjaka (3) i srhrnjak-

-srehrnjaka (3) 
utrenik-iitrenika ( 4) 
cerovnik-cerovnika (5) 
prič.esnik-pričesnika ( 4) 
zimovnik-zimovnika ( 4) 
sflđenik-siiđenika ( 6) 

13. Dalmatinac-Dalmatinca 

Dalmatinaca (MIPVG) 

Dalmatinci (MIPVGS) 

DR 

Dalmatinaca 
(S)21 

Smederevac Smederevac-Sme<lerevca (3) i 
Smederevac-Smederevca (3) 

14. zanovetaš-zanovetaša 
V mn. zapovednici 

(ili zapove<lnici) 29 zapovjednici (MIPVGS) 

kukuružnjiik 
nesuđenik 

osuđenik 

DR 
kukuružnjak-kukuružnjiika (5) 
nesuđenik-nesiidenika (5) 
11sudenik-os·uđenika (4) 

26 Takav naglasak Daničić nije zapisao, aii on kaže: ,.J n zvat. mn. rekao bih da se ovako 
akc. menjaju.« N. d., str. 47. 

27 Vidi opis uz tip dobitak-dobitka. 
28 Daničić misli da je takav naglasak u vok. mn. iako ga ne na"odi. (Vidi opis na str. 31. 

sp. djela.) 
29 Takvi se naglasci razumiju iz Daničićcva opisa na str. 53. 
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15. Novopazarac-Novopazarca 

DN 

G nm. Novopazaraca 

V jd. Novopazarče 

(ili Novopazarče) 

ZNšN 

Novopazaraca (M!PVGS) i 
Novopazaraca (5)'30 

Novopazarče (MIPVGS), kao da je 
pazarac, ali: 

parlam1:11 tarče (MlPVGS) 

16. čuturoispilac-čuturoispilca 

G mn. čuturoispilaca č11turoispilaca (MIPV G) 
čuturoispilaca (S) 31 

DR 

sveučiliš t;{rac-sveučilištarca ( 6) 

VI. Daničićevi tipovi kojih nf'ma 11 ZNŠ\ 

l. Petar-Petra Pi;tar Petra (MIPVGS) 

Preostale dvije riječi koje po DN idu u taj tip, u ZNŠN imaju kratkosilazni 
li ;;vim padežima jednine, za tim duge i kratke množine: češalj-češlja itd., sve­
kar-svekra ... (MIPVGS) 

2. zavoj-zavoja zavoj-zavoja (MIPVGS) 

Sve riječi tog Daničićeva tipa nalaze se u ZNŠN u druga četiri tipa: 

akov, alov, ašov, birov 
čikov, gigov, latov, 
logov, merov, parcov, 
vagov, valov 
kutnjak, rožnjak 

lopov, metež, priboj, 
razboj, razdvoj, zapoj, 
zavoj 

uboj 

akov-akova (MIPVGS) 
Tako sve navedene, samo imenica 
ašov ima pet potvrda (a ne šest). 

kil.tnjak-kiitnjaka (MIPVGS) Tako 
i rožnjak (IVGS) 

lopov-ltlpova (IPVGSS). Tako sve 
navedene, i to u svih informanata. 
Jedino za imenicu metež ima samo 
pet potvrda. 
i1boj-uboja (MIPS) 

3
Q Vidi opis u ovom radu uz tip dobitak·dobitka. 

:li Kao bilješka 30. 
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3. povoj-povoja 
Bečej, Begej, Doboj 

alaj, Blagaj, Kavaj, 
kalaj, Kosmaj, Maglaj, 
Obljaj, olaj, Poboj, 
podboj, p.okoj, poloj, 
Rožaj, uboj 
saboj 

ZNšN 

povoj-povoja (IVGS) 
Bečej-Bečeja (MIPS) Tako i Begej, 

Dobuj. 
alaj-alaja (MIPVGS). Tako sve 
navedene; jedino za šeboj ima samo 
pet potvrda. 

saboj-saboja (l\UPGS) 

Samo u stilističkoj strukturi čuje se: Pokoj mu duši (IP). 

4. solad-solda 
hrbat 

5. pokrovac-pokrovca 
sinovac 
udovac 

6. nakovanj-nakovnja 
7. Babakaj-Babakaja 
8. neradin 
9. vodopoj-vodopoja 

solad-solda (IMPV) 
hrbat-hrpta (MIPG) 
hrbat-hrbata (MPG) 

pokrovac-pokrovca (MIPVS) 
sinovac-sinovca (MIPVS) 
udovac-udovca (MIPVS) 

nakovanj-nakovnja (IGS) 
Babakaj-Babakaja (PGVS) 
Ta jedina riječ tog tipa nije u porabi. 
vodopoj-vodopoja (MIPVS) 

Riječ macarul jedva da je šire živa u književnom jeziku, a genitiv bi joj gla­
sio: macarula. 

10. šarampov-šarampova 

11. porebarac-porebarca 
12. Vinkovčarnin 
13. Mrnjavčević, rđaković 
14. ćesarovac-ćesarovca 
15. devermavH; 
16. Diigobrađić 

17. arendator 
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šarampov-šarampova (MIPVGS) 

Tako i neredov 

porebarac-porebarca (MIPVGS) 
Vinkovčanin (MIPS) 
Mrnjavčević. rđaković (MIPVGS) 
cesarovac-cesarovca (MIVGS) 
Riječ nije u porabi. 
Prezime slabo poznato. 

(MIVGS) arendator. Tako i druge 
tuđice na -or, a što se tiče složenica 
tipa grdomajčić, Bjelopavlić, one 
u ZNšN izbjegavaju naglasak na 
spojnom samoglasniku o. 



DN 

18. malovećnik 

19. Petkovičanin 

20. mrznovoljavac­
-mrznovoljavca 

21. ponedeonik 

22. kupikrastavčić 

23. oskoruškovac­
-oskoruškovca 

VII. Novi tipovi33 

ZNšN 

malovijećnik (IVS) i malovijećnik 
(MPG). Jednako i rukodavnik. 
rukostavnik.32 

Petkovičanin (MIPS) 

Riječ nije u porabi u hrvatskom 
knj.iževnom jeziku, a dvije preostale 
riječi koje po DN idu u taj tip: 
docnolegalac, tj. kasnolegalac i 
starosedilac, odnosno starosjedilac 
~du u ZNšN u tip samostvoritelj. 

Riječ je izvan leksičkog fonda 
hrvatskog književnog jezika. 

kiipikrastavčić (IMS) i kupikrastavčić 

(PVG) 

oskoruškovac-oskoruškovca (MIPVGS) 

1. očnjak-očnjaka (MPS). Naglasak se ne mijenja. Takve su i imenice: pri­
puz (3), šimšir (3), uštap (3), vučjak (6) 

2. književnik-književnika. Naglasak i obje dužine ostaju u svim padežima 
jednine i množine. Tako i: očajnik (5), sliičajnik (6). 

3. oskoruškovac-oskoruškovca (MIPVGS) 
4. kiipikrastavčić (IMS) 
5. Porkolovac-Porkolovca (toponim na Velebitu) 

VIII. Prenošenje naglaska na prokLitiku 

Prije svega v;alja naglasiti da se naglasak mnogo manje prenosi nego što se 
to obično misli. 

32 U tih se imenica silazni naglasak n sredini riječi objašnjava činjenicom da su to slo­
ženice. 

ss p,od tim se nazivom ovdje navode oni tipovi (opet po Daničićevoj tipologiji) koji 
se od DN razlikuju već po natuknici, tj. u nominativu-genitivu jednine. Sigurno je da su po 
Daničićevim tipološkim kriterijima za ZNšN novi i svi oni tipovi koji imaju razli~ite na­
glasne odredbenice u drugim kosim padežima, ali ~u oni već navl'deni u odjeljku V. 
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l. badalj-badlja 

DN ZNšN 

na bubanj, do lakta na hiibanj (MIPS), do lakta (MIPVS) 

u tom se tipu u ZNšN prenosi i Ilt'OSlabljrno: na žrvanj (MIGS;, ali se čuje 
i u tom primjeru: na žrvanj (PV). 

2. beden 

U tom se tipu u ZNšN naglasak ne prenosi. 

ii vetar 
bez vetra 
na rogalj 

3. vetar-vetra 

u vjetar (MIPVS) 
bez vjetra (MIPVS) 
na rogalj (MIPS) 

U tom se tipu u ZNšN prenosi i neoslabljeno: pod nokat, za trošak (MIPGS). 
Inače se u tom tJipu naglasak prenosi sam~ iznimno. 

na mesec 
u oblake 
po dinar 
ii korak 

4. nećak 

na mjesec (MIPVS) 
u oblake (5) 
po dinar (5) 
u korak (5) 

Osjeća se nepriličnost prenošenja naglaska s kosih padeža mnozme, oso· 
hito s trosložnih i višesložnih genitiva: npr. od građana, do medvjeda. 

NAPOMENA UZ PRETHODNI ČLANAK 

Uredništvo 

članak S. Vukušića pokreće važnu problematiku u normi hrvatskoga knji­
ževnog jezika. Dosad je hrvatska akcentologija vrludala između jedne teorije 
i druge prakse. Kamo nas je to odvelo, dobro je pokazao D. Brozović u ocjeni 
jedne akcentološke knjige (v. Jezik, XIX, str. 123-139). Poslije te ocjene -
koja znači prekretnicu u našoj normativnoj akcentologiji, jer znatno prelazi 
značenje ocjene - mora se krenuti novim putem. Vukušićev je članak prvi 

prilog u tom smislu. 
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